
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS - WAISTBAND BERETTA
84/85 F-TAN-LEFT HAND

Featuring a reinforced thumb break retention strap, a sturdy injection-molded
nylon clip locks the holster onto the belt. The Waistband holster carries the
handgun in a vertical orientation, with no cant or angle, so it can be used strong
side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry). Constructed of premium
center cut steerhide, the Waistband fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: WAISTBAND BERETTA 84/85 F-TAN-LEFT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021305
Mfr. No.: WB207
Color: Tan
Hand: Left
Make: Beretta
Material: Leather
Model: 84/85F
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299161146

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für das WAISTBAND INSIDE THE
PANT HOLSTER

Einführung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf des WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS von Galco International.
Dieses Holster wurde entwickelt, um Ihre Handfeuerwaffe sicher und bequem zu tragen. Um die Sicherheit bei der
Verwendung dieses Produkts zu gewährleisten, lesen Sie bitte die folgenden Sicherheitsrichtlinien und Anweisungen
sorgfältig durch.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stellen Sie sicher, dass das Holster für Ihre Handfeuerwaffe geeignet ist.
Überprüfen Sie regelmäßig das Holster auf Abnutzung oder Beschädigungen.
Lagern Sie das Holster an einem sicheren Ort, fern von Kindern und unbefugten Personen.
Verwenden Sie das Holster nur in Übereinstimmung mit den geltenden Gesetzen und Vorschriften.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Tragen Sie die Waffe immer in einem gesicherten Zustand, mit dem Abzug gesperrt.
Vermeiden Sie es, das Holster beim Tragen zu berühren oder zu manipulieren.
Achten Sie darauf, dass das Holster sicher am Gürtel befestigt ist, um ein Verrutschen zu verhindern.
Verwenden Sie das Holster nicht, wenn Sie unter dem Einfluss von Alkohol oder Drogen stehen.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Installation des Holsters:

Wählen Sie einen stabilen Gürtel, der für das Holster geeignet ist (maximal 1 3/4 Zoll breit).
Führen Sie die Nylonklammer des Holsters durch den Gürtel, sodass das Holster sicher befestigt ist.
Stellen Sie sicher, dass das Holster in vertikaler Ausrichtung ist, ohne Neigung oder Winkel.

Verwendung des Holsters:

Setzen Sie die Handfeuerwaffe vorsichtig in das Holster ein.
Überprüfen Sie, ob die Waffe sicher im Holster sitzt und nicht herausfallen kann.
Tragen Sie das Holster an der gewünschten Stelle (starkseitig, im Querschuss oder vor der Hüfte).
Achten Sie darauf, dass die Waffe leicht zugänglich ist, aber gleichzeitig sicher verstaut bleibt.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie das Holster gemäß den lokalen Vorschriften für die Entsorgung von Leder und Kunststoffen.
Achten Sie darauf, dass das Holster nicht in die Hände von Kindern gelangt, wenn es nicht mehr verwendet
wird.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für sicherheitsrelevante Anfragen oder weitere Informationen zu diesem Produkt wenden Sie sich bitte an den
Hersteller oder den Händler, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

Bitte beachten Sie, dass es wichtig ist, alle Sicherheitsrichtlinien zu befolgen, um die sichere Verwendung des
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS zu gewährleisten. Ihr Sicherheit und die der anderen hat oberste
Priorität.



1.  

2.  

WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
WAISTBAND BERETTA 84/85 FTANLEFT HAND Safety
Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER for your Beretta 84/85F. This product is
designed for safe and efficient carrying of your handgun. It is important to follow all safety guidelines to ensure your
safety and the safety of others while using this holster.

General Safety Guidelines
Always ensure the handgun is unloaded before inserting it into the holster.
Keep the holster away from children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for wear and tear. Replace if damaged.
Use the holster only for its intended purpose – carrying a handgun.
Follow all local laws and regulations regarding firearm carrying and usage.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure the thumb break retention strap is properly engaged to secure the handgun.
Avoid placing the holster in areas where it could be inadvertently activated, such as crowded spaces.
When drawing the handgun, maintain a clear line of sight to avoid accidental discharge.
Always point the handgun in a safe direction when drawing or reholstering.
Do not attempt to modify the holster in any way, as this may compromise its safety features.

Instructions for Installation and Usage

Installation

Attach the holster to your belt using the sturdy injectionmolded nylon clip.
Ensure the clip is securely fastened to prevent slippage during movement.

Usage

Insert the unloaded handgun into the holster, ensuring it fits snugly.
Adjust the position of the holster on your waist for comfort and accessibility.
Engage the thumb break retention strap to secure the handgun.
Practice drawing and reholstering the handgun in a safe environment to become familiar with the
holster's operation.

Disposal Instructions
Dispose of the holster responsibly in accordance with local regulations.
If the holster is damaged beyond use, consider recycling the materials if possible.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER, please refer to the
manufacturer's support resources. It is crucial to ensure that you are following all safety protocols and guidelines
provided.

By adhering to these safety instructions, you can ensure a safer experience while using your WAISTBAND INSIDE
THE PANT HOLSTER. Thank you for your commitment to safety.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda de
Cintura Galco Internacional

Introducción
Gracias por elegir la Funda de Cintura Galco Internacional para Beretta 84/85 FTanLeft Hand. Este producto está
diseñado para ofrecer una portación segura y cómoda de su arma. Para garantizar su seguridad y la de quienes le
rodean, es fundamental seguir estas instrucciones de seguridad y uso.

Directrices Generales de Seguridad

Uso Seguro del Producto: Asegúrate de que la funda esté en buenas condiciones antes de cada uso.
Inspecciona el material por desgaste o daños.
Manejo Adecuado: Siempre trata el arma como si estuviera cargada. Mantén el dedo fuera del gatillo hasta
que estés listo para disparar.
Almacenamiento Seguro: Guarda el arma en un lugar seguro y fuera del alcance de personas no
autorizadas, especialmente niños.
Revisiones Periódicas: Realiza revisiones periódicas de la funda y el arma para asegurarte de que todo
funcione correctamente.
Recalls y Actualizaciones: Mantente informado sobre posibles recalls del producto a través de la plataforma
Safety Gate de la UE.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Uso Correcto de la Funda:
Coloca la funda en el cinturón con el clip de nylon moldeado asegurado.
Asegúrate de que la pistola esté en una posición vertical y sin inclinación.

Ajuste del Cinturón: La funda se adapta a cinturones de hasta 1 3/4". Asegúrate de que el cinturón esté bien
ajustado para evitar movimientos indeseados de la funda.
Ubicación de la Funda: Puedes usar la funda en el lado fuerte, en cruz o frente a la cadera. Elige la
ubicación que mejor se adapte a tu comodidad y situación.
Uso en Público: Ten en cuenta las leyes locales sobre la portación de armas en público y actúa en
consecuencia.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación de la Funda:

Coloca el clip de nylon de la funda en el cinturón, asegurándote de que esté bien sujeto.
Ajusta la funda para que esté en la posición deseada (lado fuerte, cruz o frente a la cadera).

Uso de la Funda:

Asegúrate de que el arma esté correctamente asegurada en la funda.
Practica el acceso rápido al arma mientras mantienes la seguridad en todo momento.
Cuando retires el arma de la funda, hazlo con cuidado y mantén el dedo fuera del gatillo.

Instrucciones de Desecho

Desecho de la Funda: Si decides desechar la funda, asegúrate de hacerlo de manera responsable. Consulta
las normativas locales sobre el desecho de productos de cuero y plástico.
Reutilización: Considera la posibilidad de reutilizar partes de la funda o donarla a organizaciones que
puedan necesitarla.

Información de Contacto para Más Soporte



Para cualquier consulta relacionada con la seguridad del producto o si necesitas más información, por favor consulta
con el punto de contacto de la UE correspondiente.

Recuerda que la seguridad es una responsabilidad compartida. Mantente informado y actúa con precaución para
asegurar tu bienestar y el de los demás.
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Guide de Sécurité pour l'Étui de Ceinture Galco
International

Introduction
Merci d'avoir choisi l'étui de ceinture Galco International pour votre Beretta 84/85 F. Ce guide fournit des instructions
de sécurité essentielles pour garantir une utilisation sûre et efficace de votre produit. Veuillez lire attentivement ces
instructions avant d'utiliser l'étui.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que l'étui est adapté à votre arme de poing et que celuici est en bon état avant chaque
utilisation.
Ne laissez jamais l'étui sans surveillance avec une arme à feu à l'intérieur.
Gardez l'étui hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.
Vérifiez régulièrement l'état de l'étui, y compris la sangle de rétention et le mécanisme de verrouillage.
Ne modifiez jamais l'étui ou ses composants, car cela pourrait compromettre la sécurité.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Lorsque vous portez l'étui, assurezvous qu'il est bien fixé à votre ceinture.
Évitez de porter l'étui sous des vêtements serrés qui pourraient entraver l'accès rapide à votre arme.
Ne tirez jamais l'arme de l'étui sans vous assurer que la zone est dégagée et sécurisée.
Évitez de pointer l'arme vers vous ou vers d'autres personnes lors de son extraction de l'étui.
Lors de l'utilisation en position « port en appendix », assurezvous que l'étui est correctement positionné pour
éviter toute blessure accidentelle.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Fixation de l'Étui :

Attachez solidement l'étui à votre ceinture en vous assurant que la sangle de rétention est bien en
place.
Vérifiez que l'étui est bien ajusté et ne bouge pas lorsque vous vous déplacez.

Port de l'Arme :

Insérez votre arme de poing dans l'étui en veillant à ce qu'elle soit bien sécurisée.
Assurezvous que l'arme est en position verticale, sans inclinaison.

Retrait de l'Arme :

Pour retirer votre arme, déverrouillez la sangle de rétention et tirez doucement l'arme vers le haut.
Gardez toujours le doigt en dehors de la détente jusqu'à ce que vous soyez prêt à tirer.

Vérification de l'État de l'Étui :

Avant chaque utilisation, inspectez l'étui pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Remplacez l'étui s'il présente des défauts qui pourraient compromettre la sécurité.

Instructions de Mise au Rebut
Si l'étui est endommagé audelà de la réparation, mettezle au rebut de manière sécurisée.
Ne jetez pas l'étui dans des lieux publics où il pourrait être trouvé par des enfants ou des personnes non
autorisées.
Contactez votre centre de recyclage local pour connaître les options de mise au rebut appropriées.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire



Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de votre produit, veuillez consulter le point de contact
approprié dans votre région. Assurezvous d'avoir le numéro de modèle et les détails de votre achat à portée de main
pour une assistance rapide.

Merci de suivre ces directives pour garantir votre sécurité et celle des autres lors de l'utilisation de votre étui de
ceinture Galco International.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per l'Hoster da Vita
Galco International

Introduzione
Grazie per aver scelto l'Hoster da Vita Galco International per Beretta 84/85 FTanSinistro. Questo prodotto è
progettato per garantire un uso sicuro e confortevole. È importante seguire attentamente le istruzioni di sicurezza e
utilizzo per proteggere te stesso e gli altri.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che l'hoster sia compatibile con la tua arma prima dell'uso.
Controlla regolarmente l'hoster per eventuali segni di usura o danni.
Non utilizzare l'hoster se presenta difetti visibili o se non si adatta correttamente alla cintura.
Mantieni l'hoster e l'arma fuori dalla portata di bambini e persone non autorizzate.
Segui sempre le pratiche di sicurezza standard per la manipolazione delle armi.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Indossa l'hoster in modo che l'arma sia sempre in posizione verticale e mai inclinata.
Verifica che la cinghia di ritenzione sia correttamente fissata prima di indossare l'hoster.
Assicurati che la clip in nylon stampato sia ben fissata alla cintura.
Non utilizzare l'hoster in situazioni in cui non puoi garantire il controllo dell'arma.
Evita di indossare l'hoster sotto indumenti troppo stretti che potrebbero ostacolare il movimento o la rimozione
rapida.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:

Posiziona l'hoster sulla cintura in modo che la clip in nylon stampato si agganci saldamente.
Assicurati che l'hoster sia posizionato in modo che l'arma sia facilmente accessibile.
Regola la posizione dell'hoster in base alla tua preferenza per il portare in appendice, crossdraw o sul
lato forte.

Uso:

Indossa l'hoster con l'arma inserita, assicurandoti che sia in posizione verticale.
Fai attenzione a non toccare il grilletto mentre riponi o rimuovi l'arma.
Controlla la cinghia di ritenzione per assicurarti che mantenga l'arma sicura durante l'uso.

Istruzioni per lo Smaltimento
Quando l'hoster non è più utilizzabile, smaltiscilo in modo responsabile.
Non gettare l'hoster nell'ambiente; verifica le normative locali per lo smaltimento dei materiali in cuoio e
plastica.
Considera la possibilità di restituire l'hoster a un rivenditore autorizzato per un corretto smaltimento.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per ulteriori domande o informazioni sulla sicurezza del prodotto, contatta il tuo rivenditore o il produttore. Assicurati
di avere il numero di modello e altre informazioni pertinenti a disposizione.

Conclusione
Seguendo queste linee guida di sicurezza, puoi garantire un uso sicuro e responsabile dell'Hoster da Vita Galco
International. La tua sicurezza e quella degli altri è la priorità principale. Grazie per la tua attenzione e per aver scelto
un prodotto di qualità.
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS GALCO
INTERNATIONAL WAISTBAND BERETTA 84/85
FTANLEFT HAND Turvallisuusohjeet

Johdanto
Tervetuloa WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL WAISTBAND BERETTA 84/85
FTANLEFT HAND tuotteen turvallisuusohjeisiin. Tämä opas on suunniteltu auttamaan sinua käyttämään tuotetta
turvallisesti ja tehokkaasti EU:n yleisten tuoteturvallisuusasetusten (GPSR) mukaisesti.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu sinulle ja että se on sopiva käyttötarkoitukseesi.
Tarkista tuote säännöllisesti vaurioiden tai kulumisen varalta.
Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut tai jos se ei toimi odotetusti.
Pidä tuote poissa lasten ulottuvilta, ellei se ole erityisesti suunniteltu lapsille.
Ilmoita viranomaisille kaikista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista.

Erityiset turvallisuusohjeet käytölle
Käytä tuotetta vain sen suunnitellussa tarkoituksessa, joka on vyöhön kiinnitettävä holsteri.
Varmista, että holsteri on kunnolla kiinnitetty vyöhösi ennen käyttöä.
Älä yritä muuttaa tai muokata tuotetta, sillä se voi vaikuttaa sen turvallisuuteen ja toimintaan.
Vältä käyttämästä holsteria, jos se aiheuttaa epämukavuutta tai kipua.
Huolehdi, että holsteri on puhdas ja hyvässä kunnossa ennen käyttöä.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:

Kiinnitä holsteri vyöhön siten, että se on tiukasti paikallaan.
Varmista, että holsteri on suunnattu oikein ja että se on oikeassa kulmassa kehoosi nähden.
Tarkista, että holsteri ei liiku tai putoa käytön aikana.

Käyttö:

Aseta ase holsteriin varovasti ja varmista, että se on turvallisesti paikallaan.
Käytä holsteria vain, kun se on kunnolla kiinnitetty vyöhön.
Ole tietoinen ympäristöstäsi ja varmista, että holsteri ei jää esteeksi tai aiheuta vaaraa muille.

Hävittämisohjeet
Hävitä tuote ympäristöystävällisesti ja paikallisten sääntöjen mukaisesti.
Älä heitä tuotetta tavalliseen sekajätteeseen, vaan etsi paikallisia kierrätys tai hävittämisohjeita.

Lisätietoja ja tuki
Kaikki tuotteet on varustettu EU:n mukaisella kontaktitiedolla turvallisuusasioita varten. Jos sinulla on kysyttävää
tuotteesta tai sen käytöstä, ota yhteyttä asiantuntevaan tahoon.

Muista tarkistaa EU:n Safety Gate alustalta ajankohtaiset takaisinvetotiedot ja turvallisuuspäivitykset. Tämä takaa,
että olet aina tietoinen mahdollisista riskeistä ja turvallisuustiedoista liittyen tuotteeseesi.


